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	Odůvodnění hodnocení práce:

Teoretická část definuje překlad, překladatelský proces, překladové techniky, ekvivalenci, přičemž při popisu autorka vychází z uznávaných teoretických zdrojů. V rámci některých podkapitol by bylo vhodné kombinovat při popisu více zdrojů, nevycházet pouze z jednoho, a myšlenky autorů navzájem konfrontovat. 
Praktická část analyzuje vybrané jevy popsané v teoretické části. V praktické části není třeba definovat lingvistické jevy a termíny, které již byly definovány v teoretické části, případně jsou obecně známé. Analýza je detailní, prováděná na rozsáhlém vzorku; autorka uvádí originální větu, její českou verzi v seriálu a následně volbu prostředků zvolených při překladu obsáhle zdůvodňuje. Odůvodnění některých překladových jevů jsou nepřesná, místy není jasné, zda autorka vychází při popisu pouze z porovnání anglického originálu věty a jejího překladu, nebo zda bere v úvahu                      i kontext v seriálu a přihlíží k jazykovým rozdílům mezi angličtinou a češtinou. Místo doslovného zpětného překladu českých vět autorkou do angličtiny by bylo přínosnější navrhnout vlastní české překlady vět v případě, kdy podle autorky český překlad zcela neodpovídá originálu nebo neodpovídá jazykovým zvyklostem češtiny.


	Otázky k obhajobě:
1. Are there any differences in translating films/TV series and translating literature?
2. As you mentioned in your work, more Czech translators had participated in the translations. Can you trace any differences in the results of their work? If you were offered participation in translating the series, would you take it? 
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